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Генералиссимус Александр Васильевич Суворов (1730-1800) вошёл в историю как непобедимый полководец, не проигравший ни одного сражения. Участие полководца в крупнейших военных компания своего времени отмечено выдающимися победами, ознаменовавшими победоносную силу русского солдата. При этом потери русской армии были незначительны по сравнению с потерями противника. Полководческий гений А.В. Суворова сразу признали в Европе. Когда в 1798 году Россия присоединилась к антифранцузской коалиции, образованной Великобританией, Австрией, Турцией и Неаполитанским королевством, австрийский император Франц II просил Павла I назначить командующим именно А.В. Суворова, кто с точки зрения европейских монархов заставил французов уйти из Италии.

Дж. Байрон (1788-1824) включил эпизод со штурмом Измаила в поэму «Дон Жуан», публиковавшуюся с 1819 год по 1824 год частями. Имя А.В. Суворова упоминается впервые в пятом канто поэмы (1821), а описание штурма дано в седьмом канто (1823). В основном Дж. Байрон пользовался книгой «Essai sur l’histoire ancienne et moderne de la Nouvelle Russie» / «Очерки древней и современной истории Новороссии» [10] маркиза Г. де Кастельно (1757-1826), находившимся после Великой Французской революции на русской службе вместе с герцогом Ришелье / duc de Richelieu (1766-1822), который был непосредственным участником штурма крепости. Штурм турецкого Измаила во время русско-турецкой войны (1787-1971) рассматривался западными военными аналитиками XVIII-XIX веков как пример проведения удачной военной операции малыми силами, когда потери русских составили около 4 тысяч убитыми, и 6 тысяч ранеными, а их противников – 26 тысяч убитыми и 9 тысяч пленными. 

Первым полным переводом поэмы «Дон Жуан» [6] на русский язык стал вольный перевод В. Любич-Романовича (1805-1888). В предисловии переводчик специально подчёркивает, что по причине своего недовольства обращением англичанина с событиями из русской истории он посчитал необходимым объединить в одно целое три канто (VII, VIII и IX), рассказывающие об осаде и штурме турецкой крепости. Кроме этого, он решил опираться не на сам авторский текст, а на исторические документы русских авторов, рассказывающих об устройстве Турции [4], а также на имеющиеся мемуарные источники о А.В. Суворове [8; 9]. А.Л. Соколовский (1837-1915) передал поэму прозой [3]. Последующие переводы [7; 5; 1; 2] с сохранением байроновской строфики, выполнили Д.Д. Минаев (1835-1889), П.А. Козлов (1841-1891), Г.А. Шенгели (1894-1956)] и Т. Гнедич (1907-1976).

В настоящем докладе рассматриваются особенности передачи военной спецификации проводимой русскими войсками операции по штурму крепости Измаил в трёх ракурсах, а именно с точки зрения: 1) поэтической картины мира, создаваемой Дж. Байроном в поэме «Дон Жуан», относительно авторской системы мировоззрения и взглядов; 2) известных исторических фактов о событии; 3) позиции переводчиков, принимающих на себя функцию активного интерпретатора авторских намерений и смыслов. Например, советская переводчица Т. Гнедич разделяет прилагательные русский и российский: если речь идёт о флоте, победе, зиме, то они русские, а дворянское звание - российское. В. Любич-Романович добавляет хвалебные эпитеты в адрес русской армии. Описывая обстоятельства прибытия А.В. Суворова в войска, Дж. Байрон упоминает о породе лошадей (they rode upon two Ukraine hacks), имея в виду, конечно, любимых полководцем коней донской породы, которые стали в переводе Т. Гнедич лошадёнками маленькими.

Переводы отражают гендерную принадлежность переводчиков: «мужские» тексты и «женский» текст (Т. Гнедич) отличаются в передаче деталей, связанных с военной терминологией, которой, кстати, сам Дж. Байрон следует очень точно. Так, поэт воспроизводит особенности проводимых лично А.В. Суворовым учений непосредственно перед штурмом крепости: использовать штык, забираться по лестницам на стены, преодолевать рвы и сражаться в ближнем бою: While Souvaroff, determined to obtain it, / Was teaching his recruits to use the bayonet (песня 7, строфа LI), He show’d them how to mount a ladder <...> or to cross a ditch (песня 7, строфа LII). Переводчики пропускают военную терминологию типа fascines ‘фашины’ или scimitars ‘ятаган’, посчитав, вероятно, её маловажной.

Собранный материал позволяет говорить, что в получившихся переводах нашла отражение переводческая позиция относительно 1) личности А.В. Суворова, 2) деятельности русской армии в целом, включая военачальников и простых солдат, и 3) Екатерины II, направляющей армию для достижения определённых политических целей.
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